Vocabulary mistakes

Slovickové chyby

21 false cognates
zameénovana slova

x ® He will end up in criminal.

Students of English are often told that although they have only started learning English, they
already know a lot of English words because many Czech words come from English. It is true
but there are also words which look or sound similar but have a different meaning. Czech
people often use the word “sympathetic” when they speak about a “nice person”. Asparagus
in English is a vegetable, not smilax which is used with flowers. Pasta is an Italian type of
food whereas Czech “pasta” is paste in English. And we could carry on, step is not a dance in
English but a part of a staircase, paragraph is different from Czech “paragraf”... Criminal is a
person, not a synonym for prison, you would use “jail” instead. And so it is true that some
words can be easy to learn because they are similar but some other words can put us in funny
or embarrassing situations. Below you will find most frequently confused words:

Castokrat se studentiim anglictiny Fikd, Ze prestoze se anglicky teprve zacinaji ucit, znaji uz
spoustu anglickych slovicek, protoze hodné slov v cestine pochazi z anglictiny. To je sice
pravda, ale stejné tak i existuji slova, kterd cesky i anglicky vypadaji ¢i znéji podobné, ale
pritom maji zcela jiny vyznam. Bézné se stavda, ze Cesi hovori o nékom sympatickém

a reknou, ze je ,, sympathetic “, coz znamenda soucitny. Sympaticka osoba je spise ,,a nice
person . Pokud budete chtit ke kytici asparagus, miize se vam stat, ze vam k rizim pribali
chrest. Pasta se anglicky rekne ,, paste*, naopak ,,pasta “ znamend téstoviny. Takto bychom
mohli pokracovat dal — step je cesky druh tance (tap dance), ale anglicky schod nebo krok,
paragraf (angl. section) je néco jiného nez
,paragraph (odstavec)... A pokud byste chtéli
vypravét o nekom, kdo byl v krimindle, pamatujte si,
Ze toto zarizeni se anglicky rekne ,,jail . ,, To be in a
criminal * by znamenalo byt ve zlocinci. Je tedy
pravda, Ze nam prevzata slova mohou nékdy
pomoci, ale jindy nds zase mohou dostat do situaci,
kterym se pozdeji miizeme, ale také vzdy nemusime
zasmat. Nize naleznete nejcastéji zameénovand
slova:

52



Ceské slovo

Jeho preklad

Podobné slovo

Co opravdu

do angli¢tiny v angli¢tiné znamena
absolvent graduate absolvent pohlcujici prostredek
aktudalni topical actual redalny, skutecny
aspardagus smilax asparagus chrest
eventuadlné possibly, alternatively eventually konecné, nakonec
fabrika factory fabric latka, textilie
fagot bassoon faggot otep, karbanatek,

neprijemna osoba (GB),
homosexual (US)

gymndzium secondary/high school  gym(nasium) telocvicna
host guest host hostitel
Island Iceland island ostrov
Jubilant person celebrating jubilant radostny

something
kamera film camera camera fotoaparat
koncentrat extract concentrate soustiedit (se)
konfident informer confident sebevedomy
kontrola check-up control Fidit, ovladat
konkurence competition concurrence soucinnost
kriminal jail criminal zlocinec
list leaf (strom); list seznam

page (kniha)
mixer blender mixer Slehac, michacka

panelovy dium

pant
paragraf
pasta
pregnantni
prezervativ
rekreant

step
sympaticky

prefabricated concrete
building, block of flats

hinge

section (v zakonu)
paste

concise

condom

holiday maker

tap dancing

nice

panel house

pant
paragraph
pasta
pregnant
preservative
recreant
step
sympathetic

nevestinec s tajnymi
dvermi na okradani
zdkazniki

tezce oddechovat
odstavec
téstoviny

tehotna
konzervant
zrddce, zbabélec
krok, stuper

soucitny
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® He will end up in jail.
Skonci v krimindle.

Translate. / Prelozte.

Jsem absolventem gymnazia na Islandu.
Musime koupit pastu na zuby.
Ma sestra hraje na fagot a ja délam step.

Je milou hostitelkou, ktera vzdy piekvapi své hosty vytecnym jidlem.

Nk W=

V mém oboru je velka konkurence.

2.2 wrongly used words
Spatné pouzivana slova

There are some words in English which look or sound similar but have a different meaning.
In other cases the words can have a similar meaning but they can be used only in a certain
context. And some pairs of words are simply confused by students of English. Below you
will find some typical examples of such words.

V anglictiné jsou slova, ktera vypadaji nebo znéji podobné, ale maji jiny vyznam. V jinych
pripadech zase jde o slova, kterda maji podobny vyznam, ale daji se pouzit jen v urcitych
ustalenych spojenich. A nektera slovicka studenti anglictiny jednoduse pletou. Nize
naleznete typicke priklady takovych slov.
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2.21 borrowing and lending
vypujcovani si a pajéovani

x ® My father borrowed me his car.

You borrow something from someone (i. e. you get something you must later return) and
you lend something to someone (i. e. you give something to someone and they must return
it to you later). These two verbs are often confused.

Borrow from someone znamend vypuijcit si od nékoho a lend (something to) someone piijcit
nekomu. Tato dvé slovesa se casto pletou. Mozna vam pomiize mnemotechnickd pomiicka,
Ze vypujcit si je delsi slovo nez pujcit a stejné tak borrow je delsi nez lend.

Can I borrow your pen, please? Mohu si piijéit tvou propisku, prosim?
I borrowed the car from my father. Piijéil jsem si auto od otce.
Could you lend me some money? Moh! bys mi pujcit néjaké penize?

My friend lent me his cottage for the weekend.
Muj kamarad mi pijéil na vikend svou chatu.

® My father lent me his car.
Muij otec mi pujcil své auto.

Fill in borrow or lend./
Dopliite borrow nebo lend.

1. I don’t have enough money. You can some from my rich uncle.
2. Could I this chair, please?

3. 'm sorry [ can’t it to you, it’s not mine.

4. me your toothbrush, please.

5. Will you it from him or will you buy it?
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2.2.2 make x do

vyrobit x udélat

x ® [’ve done a terrible mistake.

There is not much logic in using make and do.

The best thing is to learn the fixed phrases by heart.

Pouzivani make a do neni prilis logicke.
Nejlépe je naucit se ustalené fraze nazpameét.
MAKE

make a mistake — udelat chybu

make the bed — ustlat postel

make an appointment — dohodnout schiizku
make a noise — déelat hiuk

make a phone call - zatelefonovat

make a decision — rozhodnout se

® T’ve made a terrible mistake.
Udeélal jsem prisernou chybu.

Make or do? /
Make nebo do?

It’s 10 p.m. You shouldn’t

I’m fat. I need to Some exercises.

Could you
I’ve got a toothache, I need to

It doesn’t matter if you

1.
2.
3.
4.
S.
6.
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I’'m sorry I’ve forgotten to

DO

do some work (housework, homework,
gardening, washing-up...) — délat néjakou
prdci (domaci prace, domaci ukol, praci
na zahradce, myti nadobi...)

do some exercises — cvicit

do (someone) a favour — prokazat laskavost
do business (with) — obchodovat (s nékym)
do your best — délat to nejlepsi (co umis)

so much noise.

me a favour and check this text, please?
an appointment with the dentist.
mistakes when you speak English.

my homework.



2.2.3 say x tell
Fici x povédét

x ® Mary said me that she would help me.

Say and tell have similar meanings but we cannot use them in the same way. Say has to be
followed by a sentence (which can start by “that”) or “to” + an object (say to me). Tell has
to be followed by an object.

Say and tell maji podobny vyznam, ale nemiizeme je pouZivat stejnym zpiisobem. Po say
vzdy nasleduje vedlejsi véta (¥ici, Ze...), kdezto po tell musi nasledovat predmeét (Fici komu,).

® Mary says (that) she is hungry. / Marie rikad, Ze ma hlad.
® Could you tell me what the time is, please? / Miizete mi, prosim, Fict, kolik je hodin?

Marie mi rekla, Ze mi pomiize.

« ® Mary told me / said (to me) that she would help me.

Say or tell? Use the right verb form. /
Say nebo tell? Pouzijte spravny tvar slovesa.

Could you me what the time is, please?
He us about it last week.
Helen that she is going to move to New Zealand.

to him that I’'m not coming.
ru her that you called.

1.
2.
3.
4.
5.
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2.24 comexgo
pFijit x jit

® [ went here yesterday.

It is sometimes difficult to decide when to use “come” and when to use “go” but generally,
“come” is used when we speak about the movement towards the listener or speaker and “go”
is used for other movements.

Nekdy je tezké rozhodnout, kdy pouzivat ,,come* a kdy ,,go“, ale vseobecné plati, ze
,,come " se pouziva pri pohybu smérem k posluchaci nebo k tomu, kdo prave hovori,
a,,go " se pouzivd pro ostatni sméry pohybu.

® [ came here yesterday.
Prisel jsem sem vcera.

Fill in come or go. / Dopliite come nebo go.

here!
I to see that new film on Thursday. It was excellent!
ri and see you tomorrow.

. Why did you there?

I was waiting for Jane but she didn’t .

1.
2.
3.
4

5.

58



2.25 bring x take
pfinést x vzit

x ® You can stay longer and then I’1l bring you home.

The use of “bring” and “take” is similar to “come” and “go” (see 2.2.4). “Bring” is usually
used when we speak about a movement towards the speaker or towards the place where the
speaker was or will be. “Take” is used for other directions.

Pouziti ,,bring““ a ,, take “ je podobné pouziti come a go (viz 2.2.4). ,, Bring *“ se obvykle
pouziva, kdyz mluvime o pohybu smérem k tomu, kdo pravé hovori, nebo do mista, kde tento
¢lovek byl ¢i bude. ,, Take ** se pouzivad pro ostatni sméry.

V ® You can stay longer and then I’ll take you home.

Fill in bring or take. / Doplite bring nebo take.

Please come and your wife with you.
I’'m going shopping. I can you with me if you want.
We’re our children home from the summer camp tomorrow.

Come here and your homework.

1.
2.
3.
4.
S.

Could you me to work, please?
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2.2.6 Other commonly misused words
Dalsi slovicka, ve kterych se bézné chybuje

2.2.6.1

® She is very sensible. Every film makes her cry.

Sensible means having good sense or practical judgement. A person whose feeling can be
easily hurt is a sensitive person.

Sensible znamend rozumny. Citliva osoba, jejiz city jsou snadno zranitelné, je sensitive.

® She is very sensitive. Every film makes her cry.
Je velmi citliva. Kazdy film ji rozplace.

<
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® Our economical situation is not very good.

E3

Economical means saving money, time or energy. An adjective connected with the science
of economics is economic.

Economical znamena hospoddrny, usporny. Pridavné jméno ekonomicky se rekne ekonomic.

® OQOur economic situation is not very good.
Nase ekonomicka situace neni moc dobra.

N
N
o
W

® [ think football is a slow play compared to ice hockey.
® This actor plays really badly.

Football, ice hockey and other sports are games. A play is in the theatre or on TV. Actors do
not play but act. Only if you want to say you would like to act a certain character, you can
use play (I’d like to play/act Romeo.)
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Fotbal, hokej a dalsi sporty jsou sportovni hry — games. Play je divadelni nebo televizni
hra. Sloveso spojené s hereckym hranim je act, ne play. Pouze pokud chcete 7ict, Ze chcete
hrat néjakou postavu, miizete pouzit play (I'd like to play/act Romeo. — Chtel bych hrat

® [ think football is a slow game compared to ice hockey.
Myslim, Ze fotbal je v porovnanim s hokejem pomala hra.

=
Q
3
()
|
o

® This actor acts really badly. Tento herec hraje velmi Spatne.

2.2.64

® My brother has a new dress.

A dress is a piece of clothing worn only by women. A general word for all items of
clothing is clothes.

A dress jsou damské Saty. Saty jako v§eobecny ndzev pro oblecent se ieknou clothes.

® My brother has some new clothes.
Miyj bratr ma nové Saty/obleceni.

<
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® You can fix it by a hammer.

“By” is used when we talk about a method how to do something. “With” is used with tools.
Predlozku by pouzivame, kdyz chceme popsat metodu, jak néco délame. Predlozka with se

pouzivd s nacinim.

® You can fix it with a hammer. / You can fix it by using a hammer.
Muizes to opravit kladivem | za pouZziti kladiva.

<
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